





"Os espíritos protetores nos ajudam com os seus conselhos, através da voz da consciência, que fazem falar em nosso íntimo - mas como nem sempre lhes damos a necessária importância, oferecem-nos outros mais diretos, servindo-se das pessoas que nos cercam."
“Los espíritus nos ayudan con sus consejos, a través de la voz de la conciencia, que hacen hablar en nuestro interior – pero como no siempre les damos la necesaria importancia, nos ofrecen otros más directos, sirviéndose de las personas que nos cercan.”
Allan Kardec

[image: image1.jpg]



Anjos de Guarda
Ángeles de la Guarda
Quem cuida de seu filho quando ele não está sob seus olhos? 
¿Quién cuida de su hijo cuando él no está bajo su mirada?
 
Você diz que, na escola, os professores são os responsáveis; que em seu lar, você tem uma babá igualmente responsável. 
Usted dice, en la escuela, que los profesores son los responsables; que en su hogar, usted tiene una niñera.
 
Enfim, você sempre acredita que alguém, quando você não estiver por perto, estará de olho nele. 
En fin, usted siempre cree que alguien, cuando usted no estuviera cerca, estará mirándolo.
 
Parentes, amigos, contratados à parte, há, também, uma proteção invisível que zela por seu filho. 
Parientes, amigos, contratados por parte, hacen también, una protección invisible que vela por su hijo.
 
Você pode dizer que é seu anjo de guarda, seu anjo bom. A denominação, em verdade, não importa.
Usted puede decir que es su ángel de la guarda, su ángel bueno. La denominación, en verdad, no importa. 
 
O que realmente se faz de importância é esta certeza de que um ser invisível debruça sua atenção sobre seu filho, onde quer que ele esteja.
Lo que realmente es importante es esta seguridad de que un ser invisible abarca su atención sobre su hijo, donde quiera que él esté. 
 
E também sobre você. Não se trata de uma teoria para consolar as mães que ficam distantes de seus filhos longas horas. 
Y también sobre usted. No se trata de una teoría para consolar a las madres que están lejos de sus hijos largas horas.
 
Ou para quem caminha só nas estradas do Mundo. Refere-se a uma verdade que o homem desde muito tempo percebeu.
O para quien camina sólo en los caminos del Mundo. Se refiere a una verdad que el hombre desde mucho tiempo percibió. 
 
Basta que nos recordemos de gravuras antigas que mostram crianças atravessando uma ponte em mau estado, sob o olhar atento de um mensageiro celeste. 
Basta que nos acordemos de grabados antiguos que muestran niños atravesando un puente en mal estado, bajo la mirada atenta de un mensajero celeste.
 
Ou que evoquemos o livro bíblico de Tobias, onde um anjo acompanha o jovem em seu longo itinerário, devolvendo-o ao pai zeloso, são e salvo. 
O que evoquemos el libro de Tobías, donde un ángel acompaña al joven en su largo itinerario, devolviéndolo al padre celoso, sano y salvo.
 
É doce e encantador saber que cada um de nós tem seu anjo de guarda. Um ser que lhe é superior, que o ampara e aconselha. 
Es dulce y encantador saber que cada uno de nosotros tiene su ángel de la guarda. Un ser que le es superior, que lo ampara y aconseja.
 
É ele que nos sussurra aos ouvidos: “Detenha o passo! Acalme-se! Espere para agir!”
Es él que nos susurra a los oídos: “¡Detén el paso! ¡Cálmate! ¡Espera para obrar!”
 
Ou nos incentiva: “Vá em frente! Esforçe-se! Estou com você!”
O nos incentiva: “¡Ve adelante! ¡Esfuerzate! ¡Estoy contigo!” 
 
É esse ser que nos ajuda na ascensão da montanha do bem. Um amigo sincero e dedicado, que permanece ao nosso lado por ordem de Deus. 
Es ese ser que nos ayuda en la ascensión de la montaña del bien. Un amigo sincero y dedicado, que permanece a nuestro lado por orden de Dios.
 
Foi Deus quem aí o colocou. E ele permanece por amor de Deus, desempenhando o que lhe constitui bela, mas também penosa missão.
Fue Dios quien ahí lo colocó. Y él permanece por amor a Dios, desempeñando lo que le constituye una bella, pero también penosa misión.
 
Isso porque em muitas ocasiões, ele nos aconselha, sugere e fazemos ouvidos surdos. Ele se entristece, nesses momentos, por saber que logo mais sofreremos pela nossa rebeldia. 
Eso es porque en muchas ocasiones, él nos aconseja, sugiere y hacemos oídos sordos. Él se entristece, en esos momentos, por saber que luego sufriremos más por nuestra rebeldía.
 
Mas não afronta nosso livre-arbítrio. Permanece à distância, para agir adiante, outra vez, em nova tentativa. 
Pero no impide nuestro libre-albedrío. Permanece a distancia, para obrar en adelante, otra vez, en un nuevo intento.
 
Sua ação é sempre regulada, porque, se fôssemos simplesmente teleguiados por ele, não seríamos responsáveis pelos nossos atos.
Su acción es siempre regulada, porque, si fuésemos simplemente teleguiados por él, no seríamos responsables por nuestros actos. 
 
Também não progrediríamos, se não tivéssemos que pensar, reflexionar e tomar decisões. 
Tampoco no progresaríamos, si no tuviésemos que pensar, reflexionar y tomar decisiones.
 
O fato de não o vermos também tem um fim providencial. Não vendo quem o ampara, o homem se confia a suas próprias forças. 
El hecho de no verlo también tiene un fin providencial. No viendo quien lo ampara, el hombre se confía a sus propias fuerzas.
 
E batalha. Executa. Combate para alcançar os objetivos que pretende.
Y lucha. Ejecuta. Combate para alcanzar los objetivos que pretende. 
 
Não importa onde estejamos: no cárcere, no hospital, nos lugares de viciação, na solidão, ele sempre estará presente. 
No importa donde estemos: en la cárcel, en el hospital, en los lugares de vicio, en la soledad, él siempre estará presente.
 
Esse anjo silencioso e amigo nos acompanha desde o nascimento até a morte. E, muitas vezes, na vida espiritual.
Ese ángel silencioso y amigo nos acompaña desde el nacimiento hasta la muerte. Y, muchas veces, en la vida espiritual. 
 
E mesmo através de muitas existências corpóreas, que mais não são do que fases curtíssimas da vida do Espírito. 
E incluso a través de muchas existencias corpóreas, que no son más que fases cortísimas de la vida del Espíritu.
 
Pense nisso! 
¡Piense en eso!
 
Você pode ter se transviado no Mundo. Quem sabe, perdido o rumo dos próprios passos. 
Usted puede haberse extraviado en el Mundo. Quien sabe, perdido el rumbo de los propios pasos.
 
Pense, no entanto, que um missionário do bem e da verdade, que é responsável por você, pela sua guarda, permanece vigilante. 
Piense, no obstante, que un misionero del bien y de la verdad, que es responsable por usted, por su guarda, permanece vigilante.
 
Se você quiser, abra os ouvidos da alma e escute-o, retomando as trilhas luminosas. 
Si usted quiere, abra los oídos del alma y escúchelo, retomando las trillas luminosas.
 
Ninguém, nunca, está totalmente perdido neste imenso universo de almas e de homens. 
Nadie, nunca, está totalmente perdido en este inmenso universo de almas y de hombres.
 
Pense nisso!
¡Piense en eso!
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